Konstrukcja um ... zu...
Konstrukcję zdania po niemiecku z użyciem um... zu.... w języku polskim tłumaczymy jako żeby, aby, by. 
To bardzo prosta konstrukcja, dzięki której budujemy zdania celowe (Finalsätze):
Ich mache Sport, um fit zu sein. - Uprawiam sport, żeby zachować formę.

Sie macht Aerobic, um gesund zu bleiben. - Ona uprawia aerobic, żeby pozostać zdrowa.
W zdaniach z czasownikami rozdzielnie złożonymi "zu" rozdziela czasowniki, np:

einlösen - einzulösen

aufräumen - aufzuräumen
Idę do apteki zrealizować receptę. --> Ich gehe in die Apotheke um das Rezept einzulösen.  

Z pomocą um... zu.... tworzymy zdania złożone, w których obie części zdania odnoszą się do jednego podmiotu. Nie używa się um... zu..., jeśli druga część zdania odnosi się do kogoś innego. Wówczas w zdaniu występuje spójnik damit.
(ja) Powtarzam to, żeby ona nie zapomniała. --> Ich wiederhole das, damit sie nicht vergisst. 

 

